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1. HaykoBa HOBM3HA OJlep’KaHUX PE3YJIbTATiB MOJISITA€ B TOMY, 1[0 yIIEPIIE: — PO3PO0JIEHO 11 HAYKOBO OOI'PYHTOBAHO
METOJI0JIOTiYHi KOHLIENTH, BU3HAYEHO METOZOJIOTIYHi MiAX0AM 4O MirOTOBKY MalOyTHIX NepekIanayiB aHrTiiCchKoi
MOBU i{HTEPaKTUBHUMU METOJlaMU HaBYaHHS (KOMIIETEHTHICHUMN, TPAaHCAUCUUIITIHAPHUM, KOHTEKCTHUM, OCOOMCTO-
LisiTIbHICHMIN); — CKJIAJOBUMHU IIiATOTOBJIEHOCTI MalOyTHIX NIepeKyaiaviB aHIIiICbKOi MOBY BM3HAUYE€HO HACTYIIHI
KOMIIOHEHTHU: OiJliHrBaJIbHUI KOMITIOHEHT (IIOKa3HMKU: 30pOBO-TIEPLENTUBHUMA, TPaMaTUYHUHN, PELEITUBHO-
MOBJIEHHEBUH, KOMYHIKaTUBHO-MOBJICHHEBUI), €KCTPAJIIHTBICTUYHNI KOMIIOHEHT (IIOKa3HUKU: KyJIbTYPHO~-
KOHTEKCTyaJIbHUH, HallioHaJIbHO-CIeM(piuHu), TepeKIajalpKuil KOMIIOHEHT (TOKa3HUKHU: aHaliTUYHO-
CTUJIICTUYHUH, IHCTPYMEHTaJIbHO-TIOLIYKOBUH, NTepeKafalbko-(GOpMyBaIbHUM, ayAialbHO-IEPLENTUBHUIT) Ta
OCOOUCTICHUI KOMIIOHEHT (IIOKa3HUKU: PO3Ii3HaBaIbHO-PENPOAYKTUBHUIA, 3aTajIbHOKYJIbTYPHU, (axoBO-

coljjasibHUI); — CXapaKTepX30BaHO PiBHI MiZrOTOBIEHOCTI MaNOYTHIX ITepeKsafayiB aHTIIilicbKOl MOBHU 1O



npodeciitHoi fisnbHOCTI (BUCOKNUA, JOCTATHIN, 3aJOBIIbHNI, HU3bKUI); — PO3P0O06JIEHO MOZIEIb TA METOIUKY
IiAroTOBKYU MalOYTHIX NepeksianaviB aHIJIifCbKOi MOBH 10 IPOQeCifHOI HisIbHOCTI iIHTepaKTUBHUMHU METOLAMU
HaBYaHHS; — BUBHAYEHO Il HAYKOBO OOI'PYHTOBAHO I€JlaroriyHi yMOBU MifirOTOBKM MalOyTHIX Nlepexyanayis
AHIJIIACBKOI MOBY IHTE€DAaKTMBHMMU METOJAMU HaBYaHHS: HACUYEHHS OCBITHBOTO ITPOLIECY iHTEPAKTUBHUMU
METOJAMU HaBYaHHS; CTUMYJIIOBAHHS IIO3UTUBHOI MOTUBALIii O BUBYEHHS TEOPIi epeKangy Ta 30iCHEHHS
MepeKsaialbKoi MisIbHOCTI; 3a6e3MedyeHHs MisKIUCIUTIIIHAPHUX 3B’SI3KiB ITifT 4ac npodeciiiHO-CrpsIMOBaHOi
IiATOTOBKU MalOyTHIX NepeKJIaaviB aHIIiNCbKOI MOBY IHTEPAKTUBHMMY METOJAMU HaBYaHHS; — IIOAAJIBLIOTO
PO3BUTKY HAOYJIM TEOpis ! MEeTOAMKA MiATOTOBKY MailOyTHIX NepeKsafadiB aHIJiliCbKOi MOBY iHTEPaKTUBHUMU
MeTOoJlaMU HaByaHH4. [IpakTuyHe 3HaYeHHS JOCJiIKEHHS [10JISITa€ B TOMY, 1110 PO3p006JIeHO 1 allpo6oBaHO
IiaTHOCTYBaJIbHY Ta €KCIIEPUMEHTAJIbHY METOAMKY ITiATOTOBKU MalbyTHIX NepeKianaviB aHIIifCbKOI MOBU
iHTEpaKTUBHUMU METOLAMU HaBYaHHS; PO3POOJIEHO CUCTEMY BIIPAB (110 CKJIAHAETHCS i3 TPbOX MiACUCTEM -
03HANlOMJIIOBAJIbHO-TEOPETUYHOI, HAaBYAJIbHOI, KPEATUBHO-TIPOJIYKTUBHOI), Y IKy BIIPOBA[)KEHO iHT€PAKTHBHI
METOJ Y HaBYaHHS, L0 CIIPUSIE SIKICHOI MiAroTOBLi IepEKIafaviB aHIJIINCbKOI MOBU; MaTepianu OOCiIKeHHS
BilOOpakeHO Y MeTOIMYHUX PEKOMEHAALIISIX 3 MiIFOTOBKY NI€PEKJIaayiB aHIJIiMCbKOI MOBY iHTE€PaKTMBHUMU
METOJAaMU HaBYaHHS, SIKi IPU3HAYEHI AJ1s MiATOTOBKYA MAalOyTHIX NepeKafaviB aHriicbkoi MOBHU Mifi 4ac
HaBYaJIbHOTO IIPOLIECy 3 IPAaKTUYHOrO KypCy OCHOBHOI iHO3EMHOI MOBH (QHIJIiICHKOI); HABYaJIbHOMY IIOCIOHUKY JO
IIPaKTUYHUX 3aHSTh 3 HaBYaabHOI AucuuIing «Teopis Ta IpakTykKa rnepexksjany» (3aBIaHHs 10 ayAUTOPHOI Ta
CaMOCTIIHOI pOOOTH CTYAEHTIB), CIPSIMOBAaHUX HAa PO3BUTOK 3HAaHb, YMiHb i HABUYOK JIIHIBICTUYHUX Ta
KyJIbTYPOJIOTIYHUX ACIIEKTIB BUBYEHHS iHO3EMHOI MOBY; Y CIIELIIIPAKTUKYMI «Ilepekiiaz TEKCTIB 3 BUKOPUCTAHHAM
3aco6iB IKT Ta ix nepexsyafanpKuii aHasiz». Pe3ysbTaTu JOCIiIPKEHHS MOXKYTb OyTH BUKOPUCTaHI y IpoLeci
BUKJIaJIaHHS (aXxOBUX AVCLUILIIH MiJ 4ac MiATOTOBKY MalOyTHIX NepekiafaviB aHIIifCbKOi MOBH, Mif,

IMPOXOIPKEHHA HepeK]Ia]_IaI_LbKOi IMMPaKTUKN Ta BUKOHAHHSI iH]_II/IBi,ILyaHBHO—ILOCJIi,I[HI/IX 3dBIadHb.

2. The scientific novelty of the obtained results is that for the first time: - methodological concepts were
developed and scientifically substantiated, methodological approaches to the training of future translators of the
English language using interactive teaching methods (competent, transdisciplinary, contextual, personal-activity)
were determined; - the following components are defined as the components of the preparation of future
translators of the English language: bilingual component (indicators: visual-perceptual, grammatical, receptive-
speech, communicative-speech), extralinguistic component (indicators: cultural-contextual, national-specific),
translation component (indicators: analytical-stylistic, instrumental-research, translation-formative, auditory-
perceptual) and personal component (indicators: recognition-reproductive, general cultural, professional-social); -
the level of preparation of future English language translators for professional activity is characterized (high,
sufficient, satisfactory, low); — developed a model and methodology for training future English language translators
for professional activities using interactive learning methods; - pedagogical conditions for training future
translators of the English language using interactive teaching methods are determined and scientifically
substantiated: saturation of the educational process with interactive teaching methods; stimulation of positive
motivation to study the theory of translation and perform translation activities; ensuring interdisciplinary
connections during professional training of future translators of the English language using interactive teaching
methods; - the theory and methodology of training future translators of the English language using interactive
teaching methods gained further development. The practical significance of the research lies in the fact that a
diagnostic and experimental method of training future translators of the English language using interactive
teaching methods has been developed and tested; a system of exercises (consisting of three subsystems -
familiarization-theoretical, educational, creative-productive) was developed, into which interactive teaching
methods were implemented, which contributes to the high-quality training of English language translators;
research materials are reflected in the Methodological recommendations for training English language translators
using interactive teaching methods, which are intended for training future English language translators during the
educational process of the practical course of the main foreign language (English); study guide for practical classes
in the academic discipline "Theory and practice of translation" (tasks for classroom and independent work of
students), aimed at developing knowledge, skills and abilities of linguistic and cultural aspects of foreign language



learning; in the special workshop "Translation of texts using ICT tools and their translation analysis". The results of
the research can be used in the process of teaching professional disciplines during the training of future
translators of the English language, during translation practice and the performance of individual research tasks.
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